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Существует мнение, что сходство неродного языка с родным является несомненным помощником в обучении. Стоит, однако, помнить, что в любых категоричных утверждениях есть «подводные камни». Как было замечено А.А. Реформатским, опасным может быть «найти „похожее“ и принять его за „то же“» [Реформатский: 145]. Это замечание, сделанное по отношению к фонологии, справедливо и в области грамматики.
Приходя в английскую или французскую аудиторию объяснять неопределённые местоимения и наречия, преподаватель РКИ сталкивается с трудностью – научить инофонов видеть оттенки значения, отсутствующие в их родном языке. В литовской аудитории у преподавателя задача немного иная – обратить внимание на различия между двумя системами, немного по-разному дифференцирующими значения. Системы неопределённых местоимений и наречий литовского языка очень разветвлённые и трудные, как и в русском языке. С первого взгляда может показаться простым найти каждой лексической единице одного языка аналог в другом языке и на этом закончить объяснение. Однако мы убеждены, что такой подход отнюдь не даст учащимся достаточных ориентиров и даже способен спровоцировать ошибки.
Разумеется, нельзя отрицать, что многочисленные сходства двух систем несомненны. Так, литовские неопределённые местоимения и наречия с приставкой kaž- (например, kažkas) в целом похожи на русские местоимения и наречия с постфиксом -то (например, кто-то); с формантом nors (kas nors) – на местоимения и наречия с постфиксом -нибудь (кто-нибудь). Формант -то в русском языке выступает показателем неизвестности и реальности («референтная неопределённая именная группа» в терминах Е.В. Падучевой), формант -нибудь – показателем ирреальности и возможности выбора («нереферентная экзистенциальная именная группа»), что обусловливает тяготение лексем с постфиксом -нибудь к контекстам в будущем времени изъявительного наклонения и в ирреальных наклонениях [Падучева: 87–94]. Та же закономерность справедлива и для лексем с nors в литовском языке: «обязательное условие их употребления – нейтральный денотативный статус пропозиции», они используются в предложениях «с модальными словами, глаголами в повелительном и сослагательном наклонениях», а также «в будущем времени, вопросах, побудительных предложениях …» (здесь и далее – перевод автора) [Rosinas: 152].
Тем не менее даже в сходствах находятся нюансы, и примеров этому много. Так, в обоих языках возможно выражение значения «не важно какой из множества предложенных», однако несколько разными способами. В русском языке – с помощью лексемы любой (самостоятельно или в сочетании с существительным: любой вам скажет; в любую минуту). Литовский же язык обладает системой местоимений и наречий с формантом bet-, передающих примерно те же значения (bet kas – любой кто-то, bet koks – любой какой, не важно какой, bet kur – любой где). Соответственно, при передаче одного и того же смысла на литовском языке можно ограничиться местоимением или наречием, на русском же неизбежно уточнение, использование того или иного существительного: ateisite bet kada – приходите в любое время / в любую минуту / в любой момент / …. Важно также, что конструкты с bet- могут передавать и значения, соотносимые с русским постфиксом -либо (geresnis už bet kada – лучше, чем когда-либо). На этом примере видно, что даже очевидные соответствия оказываются неполными, несводимыми друг к другу.
Внимание стоит обратить и на разницу между наречиями где, куда и откуда. Существующее в принципе в литовском языке разделение локатива на местонахождение, директив-старт и директив-финиш при использовании неопределённых наречий не всегда эксплицировано. Так, правильной в литовском языке будет фраза einame kur nors (дословно – пойдём где-нибудь; равносильна русскому пойдём куда-нибудь). Вариант же einame *į kur nors (дословно – пойдём в где-нибудь) многими носителями воспринимается как неверный, невозможный. (При этом, как кажется, в последнее время становится узуальным употребление наречия kažkur с предлогом į в значении куда-то.) В русском же языке использование наречия куда-то обязательно при указании директива-финиша (замена его на где-то будет ошибкой), и об этом, конечно, стоит упомянуть на занятии.
Ещё одно – и, пожалуй, наиболее яркое – различие: русским местоимениям кто и что в литовском языке соответствует одна лексическая единица – kas. Кажется необходимым обратить внимание литовских учащихся на это эксплицитно выражающееся разделение объектов окружающей действительности на «живое» и «неживое».

Итак, несмотря на то что различия с первого взгляда могут меркнуть на фоне бросающихся в глаза сходств, оставаться незамеченными, они способны провоцировать ошибки – а этого, конечно, хочется избежать при обучении иностранному языку. Поэтому важным кажется своевременное выявление возможных трудностей путём сравнения систем – в этом, в общем, и состоит цель данной работы. Конечно, наше пока далеко не исчерпывающее исследование призвано выявить лишь некоторые несоответствия, на которые стоит обращать внимание инофонов-литовцев. Эти ориентиры могли бы помочь учащимся лучше разобраться в системе русского языка и избежать возможных ошибок.
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